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nation consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE JOINT PROVISION 
OF INFORMATION AND NAVIGATION ADVICE TO SHIPPING IN 
THE EMS ESTUARY BY MEANS OF SHORE RADAR AND HIGH-
FREQUENCY RADIO INSTALLATIONS 

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, 

Considering that it is desirable to expand and further develop the already existing 
cooperation between the two Contracting Parties in the Ems estuary, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

In this Agreement: 

 “Information” means the provision of information of importance for safe naviga-
tion, including information regarding weather conditions and tides, faulty seamarks, or 
works on or in the fairway; 

 “Advice” means the provision of information regarding traffic and the location of 
individual ships as well as the provision of recommendations for navigation; advice shall 
be given when visibility is poor, in other unfavourable weather conditions or upon re-
quest: 

 “Ems estuary” means the stretch of the Ems outside the ports and within reach of 
shore radar installations to which this Agreement refers. The area of the shore radar in-
stallation are described in Annex A and shown on a map in Annex B. The Annexes form 
part of this Agreement. The operating limits to the ports are established pursuant to Arti-
cle 5 of the administrative regulations; 

 “Ems-Dollard Treaty” means the Treaty concerning arrangements for cooperation in 
the Ems estuary signed on 8 April 1960 between the Kingdom of the Netherlands and the 
Federal Republic of Germany with Annexes and Final Protocol; 

 “Competent authorities” are the authorities that under the domestic law of the re-
spective Contacting Party are responsible for performing the tasks and exercising the 
powers provided for in this Agreement. The Contracting Parties shall notify one another 
of these authorities. 

Article 2 

(1) The Contracting Parties undertake to operate shore radar and high-frequency ra-
dio installations in such a way as jointly to safeguard and facilitate navigation in the Ems 
estuary. 
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(2) The Contracting Parties shall not construct, operate or permit without mutual 
consent further installations to provide information and navigation advice to shipping in 
the Ems estuary, in addition to the shore radar and high-frequency radio installations to 
which this Agreement refers.  

Article 3 

(1) The shore radar installations shall consist of one radar control centre and four 
radar stations. 

(2) The radar stations shall be located, on the territory of the Kingdom of the Neth-
erlands, near Oude Schip and, on the territory of the Federal Republic of Germany, on 
Borkum, on the Knock, and in Wybelsum. 

The radar control centre is located on the Knock, in the territory of the Federal Re-
public of German, along with the radar station. 

(3) The high-frequency radio installations are located together with the radar sta-
tions on Borkum and on the Knock. 

(4) The construction and technical specifications of the installations have been es-
tablished by mutual consent of experts from both Contracting Parties. 

(5) Details of the technical aspects of operating and maintaining the installations are 
governed by operating regulations, established by the standing committee referred to in 
Article 11. These operating regulations shall enter into force when the competent authori-
ties notify each other in writing of their consent. 

Article 4 

(1) Using high-frequency techniques, the radar stations shall detect objects in the 
Ems estuary and transmit the data obtained via directional radio channels to the radar 
control centre. 

(2) The radar control centre shall inform and advise ships in the Ems estuary via 
high-frequency radio based on the data transmitted and knowledge of the area. 

Article 5 

(1) Advice must be provided by the German marine pilots responsible for naviga-
tion on the Ems. The information shall be forwarded by officials (observers) of the Fed-
eral Republic of Germany. 

(2) Information shall be provided in the German language. Advice shall be given in 
German or, if necessary, English. 

(3) Details of the information and advice to be provided shall be governed by an 
administrative regulation established by the standing committee referred to in Article 11. 
The administrative regulation shall enter into force when the competent authorities notify 
each other in writing of their consent. 
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Article 6 

Liability of the German pilots and observers with respect to advice or information 
shall be determined by German law. 

Article 7 

(1) The Contracting Parties shall make sure that the shore radar and high-frequency 
radio installations are always in good working order. 

(2) The Contracting Parties shall ensure that proper precautions are taken if opera-
tions are carried out that could limit the equipment’s ability to function. 

Article 8 

Each Contracting Party shall defray the costs of building, maintaining and operating 
the installations located in its territory. 

Article 9 

(1) The Contracting Parties shall, in accordance with the other provisions of this ar-
ticle, defray the costs of pilots’ fees paid to German marine pilots for advice. They shall 
also defray the staff costs, including social security and pension contributions, related to 
information provided, to the extent that observers were used for information in the radar 
control centres. 

(2) Two-thirds of the costs referred to in foregoing paragraph 1 shall be borne by 
the Federal Republic of Germany, one-third by the Kingdom of the Netherlands. 

(3) The share of the costs to be defrayed by the Kingdom of the Netherlands shall 
be advanced by the Federal Republic of Germany and reimbursed by the Kingdom of the 
Netherlands upon request at the end of each fiscal year. For the current fiscal year, the 
Kingdom of the Netherlands shall make a part payment of 50% of the amount to be paid 
for its share of the costs for the fiscal year that has ended. The part payment shall be 
made together with the amount remaining to be paid for the fiscal year that has ended. 

(4) For the purposes of this Agreement, the fiscal year runs from 1 January to 31 
December. 

Article 10 

If construction or technical alterations are made, on the orders of both Contracting 
Parties, to the radar and high-frequency radio installations, each Contracting Party shall 
defray the costs of the alterations carried out on its territory. If only one Contracting Par-
ty ordered the alteration, it shall pay the entire cost thereof. 
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Article 11 

(1) A Dutch-German standing committee shall be established. To the extent that the 
tasks and powers transferred or assigned to this committee under Article 12 could also be 
carried out or exercised by the commission contemplated in Chapter 8 of the Ems-
Dollard Treaty, the latter shall not carry out those tasks or exercise those powers. 

(2) The Contracting Parties shall each have three members on the Standing Com-
mittee. The Committee members shall be appointed by the competent authorities. The 
first members shall be appointed within three months of this Agreement’s entry into 
force. Alternate members may be appointed. 

(3) The standing committee shall meet when it sees fit or at the request of the com-
petent authorities. Others may be invited to participate as experts in the meetings of the 
standing committee. 

(4) The standing committee shall establish its own order of business, which must be 
approved by the competent authorities. 

Article 12 

The standing committee shall be responsible for: 

(a) Coordinating all measures needed to construct, maintain, operate and physically 
or technically alter the shore radar and high-frequency radio installations; 

(b) Drawing up the operating regulations mentioned in Article 3.5, the administra-
tive regulation mentioned in Article 5.3 and the order of business referred to in Article 
11.4; 

(c) Dealing with any other tasks assigned to it by the competent authorities in con-
nection with the provision of information and advice. 

Article 13 

The provisions of the Ems-Dollard-Agreement shall only apply to the matters settled 
in this Agreement if and insofar as this Agreement makes direct referenced to them. 

Article 14 

The provisions of this Agreement do not affect the question of the international fron-
tier in the Ems estuary. Each Contracting Party shall reserve its own legal position in this 
regard. 

Article 15 

(1) Should one Contracting Party notify the other Contracting Party in writing that 
it wishes to amend this Agreement, the Contracting Parties shall initiate negotiations re-
garding amendment of the Agreement no later than six months after that notification. 
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(2) If negotiations do not begin by the deadline set in foregoing paragraph 1, or if 
they do not lead to an agreement within one year of the expiration of that deadline, either 
Contracting Party may terminate this Agreement with two years’ notice. 

Article 16 

Without prejudice to the provisions of Article 15, the competent authorities may, at 
the suggestion of the standing committee referred to in Article 11, alter the area of the 
shore radar installations described in Annexes A and B to this Agreement, if this is nec-
essary due to changes in fairway conditions or to maintain safety or facilitate navigation, 
or due to changes in the shore radar and high-frequency radio installations. The alteration 
of the shore radar installation area shall take effect when the competent authorities have 
notified each other of their consent. 

Article 17 

(1) Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall, to the exclusion of other contractual dispute settle-
ment arrangements, be submitted to the court of arbitration provided for in Article 50 of 
the Ems-Dollard Treaty. 

(2) The arbitration court shall decide on the basis of the provisions of this Agree-
ment and the general rules of international law. Besides, the provisions of Chapter 12 of 
the Ems-Dollard Treaty shall apply, as appropriate. 

Article 18 

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the 

Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands within three months of the date of entry into 
force of this Agreement. 

Article 19 

For the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only be applicable to the 
part of the Kingdom located in Europe. 

Article 20 

(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratifications shall be 
exchanged as soon as possible in The Hague. 

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the in-
struments of ratification. 
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DONE at Bonn on 9 December 1980 in two originals, each in the Dutch and German 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

D. W. VAN LYNDEN 

For the Federal Republic of Germany: 

LAUTENSCHLAGER 
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ANNEX A 

The shore radar and high-frequency radio area in the Ems estuary is indicated by cir-
cles. The coordinates of the midpoints and radii are obtained as follows: 

Area Coordinates of the midpoints of the circles Radius of the 
circle in kilome-

tres 

 Width Length  

Borkum I 53°37’02” 6°29’54” 13 

Borkum II 53°32’25” 6°43’08” 6 

Oude Schip I 53°28’29” 6°49’22” 6 

Oude Schip II 53°25’10” 6°55’22” 6 

Knock I 53°21’10” 7°00’22” 6 

Knock II 53°20’09” 7°02’20” 3 

Wybelsum I 53°20’13” 7°05’16” 3 

Wybelsum II 53°20’10” 7°09’18” 3 
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ANNEX B 

 

 

 
 

________ 
 1 Shore radar and high-frequency radio installations in the Ems estuary. 
 2 Federal Republic of Germany. 

 3 Kingdom of the Netherlands. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D’ALLEMAGNE CONCERNANT LA FOURNITURE EN 
COMMUN DE RENSEIGNEMENTS ET DE CONSEILS POUR LA NA-
VIGATION DANS L’ESTUAIRE DE L’EMS AU MOYEN DE STATIONS 
RADAR AU SOL ET DE STATIONS RADIO A HAUTE FREQUENCE 

Le Royaume des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne, 

Considérant qu’il serait souhaitable de développer et d’approfondir encore davan-
tage la coopération déjà existante entre les deux Parties contractantes dans l’estuaire de 
l’Ems, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Au sens du présent Traité, on entend par : 

« Informations », la fourniture de renseignements revêtant de l’importance pour une 
navigation plus sûre, y compris les renseignements sur les conditions météorologiques et 
les marées, les dérangements perturbant la signalisation et le balisage de la navigation 
ainsi que sur les travaux effectués dans les chenaux que ce soit à la surface ou en dessous 
de la surface des eaux; 

« Conseils », la fourniture de renseignements relatifs à la situation du trafic alors 
existant et à la position des différents navires, ainsi que la fourniture de recommandations 
pour la navigation; des conseils sont fournis en cas de mauvaise visibilité, de conditions 
météorologiques défavorables ou sur demande; 

« Estuaire de l’Ems », la zone de l’Ems en dehors des ports couverte par les stations 
radar au sol auxquelles le présent Traité se réfère. La zone couverte par les stations radar 
au sol est indiquée dans l’Annexe A et est reportée sur une carte faisant l’objet de 
l’Annexe B. Ces stations font partie intégrante du présent Traité. Les caractéristiques 
d’exploitation pour les ports sont indiquées dans le règlement intérieur visé à l’article 5; 

« Traité Ems-Dollart », le Traité conclu le 8 avril 1960 à La Haye entre le Royaume 
des Pays-Bas et la République fédérale d’Allemagne portant réglementation de la coopé-
ration dans l’estuaire de l’Ems accompagné de ses Annexes et de son Protocole final; 

« Autorités compétentes », les autorités auxquelles ont été confiés, conformément au 
droit interne de chaque Partie contractante, les tâches et les pouvoirs conférés dans le 
cadre du présent Traité aux fins de leur exécution ou de leur exercice. Les Parties con-
tractantes se communiquent le nom de ces autorités. 
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Article 2 

(1) Les Parties contractantes s’engagent à exploiter les stations radar au sol et les 
stations radio à haute fréquence pour sécuriser et faciliter de concert la navigation dans 
l’estuaire de l’Ems en fournissant des informations et des conseils. 

(2) À défaut d’accord entre elles, les Parties contractantes s’abstiendront de cons-
truire, d’exploiter ou d’autoriser des installations autres que des stations radar au sol et 
des stations radio à haute fréquence qui serviraient à fournir des informations et des con-
seils pour la navigation dans l’estuaire de l’Ems. 

Article 3 

(1) Les stations radar au sol se composent d’une station radar centrale et de quatre 
stations radar secondaires. 

(2) Les stations radar secondaires sont installées sur le territoire du Royaume des 
Pays-Bas à proximité de Oudeschip et sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne à Borkum, Knock et Wybelsum. La station radar centrale a été construite 
sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne à Knock en même temps que la 
station radar secondaire. 

(3) Les stations radio à haute fréquence ont été construites en même temps que les 
stations radar à Borkum et Knock. 

(4) Les particularités de la construction et les détails techniques des installations se-
ront précisés par les experts des deux Parties contractantes après concertation entre eux.  

(5) Les modalités de détail concernant l’exploitation technique et la maintenance 
des installations seront régies par un règlement intérieur. Ce dernier sera établi par la 
Commission responsable visée à l’article 11. Le règlement intérieur entrera en vigueur au 
moment où les autorités compétentes se seront communiqué leur accord par écrit quant à 
son contenu. 

Article 4 

(1) Les stations radar fonctionnant en haute fréquence détecteront les objets se 
trouvant dans l’estuaire de l’Ems et les données obtenues seront transmises par câbles 
hertziens à la station radar centrale. 

(2) La station radar centrale donnera des conseils et des renseignements à la naviga-
tion dans l’estuaire de l’Ems à l’aide des données qui lui ont été transmises et en fonction 
des connaissances qu’elle a acquises sur la zone par le biais des stations radio à haute 
fréquence. 

Article 5 

(1) La fourniture des conseils relève des pilotes allemands compétents sur l’Ems. 
L’information est du ressort des agents de l’État (observateurs) de la République fédérale 
d’Allemagne. 
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(2) L’information s’effectue en langue allemande et les conseils sont donnés en al-
lemand et si besoin est en anglais. 

(3) Les modalités de détails concernant les renseignements et les conseils sont ré-
gies par un ordre de service établi par la Commission permanente visée à l’article 11. Cet 
ordre entrera en vigueur au moment où les autorités compétentes se seront communiqué 
leur accord par écrit quant à son contenu. 

Article 6 

Le droit allemand est d’application en ce qui concerne la responsabilité des pilotes et 
des observateurs allemands pour ce qui est des renseignements et des conseils ayant été 
fournis. 

Article 7 

(1) Les Parties contractantes veillent au bon fonctionnement en tout temps des sta-
tions radar au sol et des stations radio à haute fréquence. 

(2) Dans le cas de projets dont la mise en œuvre pourrait éventuellement restreindre 
la fonctionnalité des installations, les Parties contractantes veillent à prendre les mesures 
préventives qui s’imposent à cet égard. 

Article 8 

Chaque Partie contractante supporte le coût de la construction, de la maintenance et 
de l’exploitation des installations érigées sur son territoire national. 

Article 9 

(1) Conformément aux dispositions du présent article, les Parties contractantes sup-
portent les frais de pilotage encourus en rémunération des renseignements et conseils 
fournis par les pilotes allemands. Elles supportent en outre le coût des observateurs 
qu’elles ont encouru pour fournir les informations, y compris les charges sociales et la 
pension de retraite, dans la mesure où les observateurs ont été désignés à la station radar 
centrale pour fournir des informations. 

(2) Les coûts et autres charges suivant paragraphe 1 sont supportés par la Répu-
blique fédérale d’Allemagne à concurrence des deux tiers et le Royaume des Pays-Bas à 
concurrence d’un tiers. 

(3) La partie des coûts devant être prise en charge par le Royaume des Pays-Bas se-
ra avancée par la République fédérale d’Allemagne et remboursée sur demande par le 
Royaume des Pays-Bas à la fin de chaque exercice comptable. Pour l’exercice comptable 
courant, le Royaume des Pays-Bas versera un acompte de 50 % calculé sur la partie des 
coûts due au titre de l’exercice comptable écoulé. Cet acompte sera versé en même temps 
que le solde à payer pour l’exercice comptable écoulé. 
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(4) Aux fins du présent Traité, l’exercice comptable va du 1er janvier au 31 dé-
cembre. 

Article 10 

Si des modifications au niveau de la construction ou des modifications techniques 
doivent être apportées aux stations radar au sol et aux stations radio à haute fréquence à 
la demande des deux Parties contractantes, chaque Partie contractante prendra à sa 
charge le coût des travaux induit par ces mesures réalisés sur son propre territoire. Si la 
modification a été faite à la demande d’une des Parties contractantes, cette Partie en sup-
portera les coûts en totalité. 

Article 11 

(1) Une commission permanente germano-néerlandaise sera constituée. Dans la me-
sure où les tâches et les pouvoirs accordés ou conférés à cette commission conformément 
à l’article 12 pourraient également être exécutés ou exercés par la Commission prévue au 
chapitre 8 du Traité Ems-Dollart, ces tâches et ces pouvoirs ne seront ni exercés ni exé-
cutés par cette dernière. 

(2) Les Parties contractantes délèguent chacune trois membres auprès de la Com-
mission permanente. Les membres sont désignés par les autorités compétentes. Les pre-
miers membres seront désignés dans les trois mois qui suivent l’entrée en vigueur du pré-
sent Traité. Des membres suppléants peuvent être désignés. 

(3) La Commission permanente se réunira quand elle le souhaite ou à la demande 
des autorités compétentes. D’autres personnes peuvent être invitées en tant qu’experts à 
participer aux réunions de la Commission permanente. 

(4) La Commission permanente établit son propre règlement de séance, celui-ci 
exigeant l’approbation des autorités compétentes. 

Article 12 

La Commission permanente est investie des tâches suivantes : 

a) Coordination de toutes les mesures nécessaires pour l’édification, la mainte-
nance et l’exploitation, et des modifications au niveau de la construction ou des modifi-
cations techniques apportées aux stations radar au sol et aux stations radio à haute fré-
quence; 

b) Établissement du règlement intérieur évoqué au paragraphe 5 de l’article 3, de 
l’ordre de service mentionné au paragraphe 3 de l’article 5 et du règlement de séance visé 
au paragraphe 4 de l’article 11; 

c) Exécution des tâches diverses lui ayant été confiées par les autorités compé-
tentes ayant un rapport avec les installations ou avec les informations et les conseils. 



I-48332 

 29

Article 13 

Les clauses du Traité Ems-Dollart ne s’appliquent aux objets régis dans le présent 
Traité que dans la mesure seulement où ce dernier s’y réfère expressément.  

Article 14 

Les clauses du présent Traité n’affectent pas la question du tracé de la frontière 
d’État dans l’estuaire de l’Ems. Chaque Partie contractante se réserve le droit de faire va-
loir son point de vue juridique à cet égard.  

Article 15 

(1) Dans l’éventualité où l’une des Parties contractantes aviserait l’autre par écrit de 
son souhait d’amender le présent Traité, les Parties à ce dernier entameraient 6 mois au 
plus tard après notification les pourparlers qui s’imposent aux fins d’amender le Traité. 

(2) Si les pourparlers ne pouvaient être entamés dans le délai fixé au paragraphe 1 
ou si passé ce délai aucun accord ne pouvait être obtenu dans les douze mois qui suivent, 
chaque Partie contractante serait en droit de dénoncer ce dernier moyennant préavis de 2 
ans. 

Article 16 

Nonobstant les dispositions de l’article 15, les autorités compétentes peuvent modi-
fier la zone couverte par les stations radar au sol décrite dans les Annexes A et B au pré-
sent Traité sur proposition de la Commission permanente dont il est question à l’article 
11 si à la suite d’une modification des conditions d’utilisation des chenaux, cela devait 
s’avérer nécessaire pour maintenir la sécurité et la fluidité de la navigation ou en raison 
de changements devant être nécessairement apportés aux stations radar au sol et aux sta-
tions radio à haute fréquence. Toute modification apportée à la zone couverte par les sta-
tions radar au sol entrera en vigueur dès l’instant où les autorités compétentes se seront 
communiqué l’une l’autre leur accord par écrit. 

Article 17 

(1) Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application de ce dernier seront, à l’exclusion de toute autre forme contractuelle de rè-
glement des conflits à l’amiable, soumis aux fins de décision au tribunal d’arbitrage pré-
vu à l’article 50 du Traité Ems-Dollart. 

(2) Le tribunal arbitral statue en se fondant sur les dispositions du présent Traité et 
les principes généraux du droit international public. Pour le surplus, les dispositions du 
chapitre 12 du Traité Ems-Dollart sont mutatis mutandis d’application. 
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Article 18 

À moins que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne n’ait avisé le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d’être d’un avis contraire dans les trois mois 
qui ont suivi son entrée en vigueur, le présent Traité s’applique aussi au Land de Berlin. 

Article 19 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Traité ne s’applique qu’à la 
partie du Royaume située en Europe. 

Article 20 

(1) Le présent Traité est soumis à ratification; les instruments de ratification seront 
échangés dès que possible à la Haye. 

(2) Le présent Traité entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de 
ratification. 

FAIT à Bonn le 9 décembre 1980 en deux exemplaires originaux rédigés chacun en 
langue néerlandaise et allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

D. W. VAN LYNDEN 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

LAUTENSCHLAGER 
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ANNEXE A 

La zone de couverture des stations radar au sol et des stations radio à haute fré-
quence situées dans l’estuaire de l’Ems est déterminée par des cercles. Les coordonnées 
du centre des cercles et le rayon des cercles sont indiqués dans le tableau suivant : 

Zone Coordonnées du centre de la 
circonférence 

Rayon de la 
circonférence 

en km 

 Latitude Longitude  

Borkum I 53°37’02’’ 6°29’54’’ 13 

Borkum II 53°32’25’’ 6°43’08’’ 6 

Oudeschip I 53°28’29’’ 6°49’22’’ 6 

Oudeschip II 53°25’10’’ 6°55’22’’ 6 

Knock I 53°21’10’’ 7°00’22’’ 6 

Knock II 53°20’09’’ 7°02’20’’ 3 

Wybelsum I 53°20’13’’ 7°05’16’’ 3 

Wybelsum II 53°20’10’’ 7°09’18’’ 3 
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ANNEXE B 

 

 
 

 

________ 
 1 Stations radar au sol et stations radio à haute fréquence dans l’estuaire de l’Ems. 

 2 République fédérale d’Allemagne. 

 3 Royaume des Pays-Bas. 


